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About Bhasha Sangam...

Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning, 
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in 
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected 
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages. 

Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National 
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism 
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use 100 sentences in the 22 
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme 
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education.

I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam.

भाषा वह माध्यम ह ैजो प्रत्ययेक व्यक्ति, समाज, संसककृ क्ि, क्िक्ा, क्ििंन और जन अक्समिा को सवरूप प्रदान करिा ह।ै जैसा क्क क्वक्दि ह ैक्क भाषा सीखना और क्सखाना मानविा कये  क्िए एक मिूभिू आवश्यक 

ित्तव ह।ै इसकये  पररणाम सवरूप नागररकों में एकिा और सद्ावना क्वकक्सि होिी ह।ै क्वद्ाि्यों में अनयेक भाषाओ ंका क्िक्ण एक सामान्य बाि ह ैऔर िगभग सभी भारिी्य बहुभाषी हैं। बहुभाक्षकिा की इसी 

क्वियेषिा को िक्क्ि करिये हुए सकूिी पाठ््यक्रम में बहुभाक्षकिा को प्रोतसाहन प्रदान करना आवश्यक ह।ै 

राष्ट्ी्य क्िक्ा नीक्ि 2020 कये  िहि भाषा संगम एक प्र्यास ह ैजो ्यह सकु्नक्चिि करिा ह ैक्क सभी भारिी्य भाषाओ ंका सममान और प्रसार हो। इसकये  अिंग्गि ्यह ियेष्ा की गई ह ैक्क सभी क्िक्ार्थी 22 भाषाओ ं

में 100 वाक्यों को सीखयेनये और बोिनये का प्र्यास करेंगये। इस प्रकार क्वक्भनन भाषाओ ंकये  प्रक्ि समझ, रूक्ि और बोध संभव होगा। 

मझुये परूी आिा ह ैक्क भाषा संगम को पणू्ग गंभीरिा सये का्या्गक्नवि क्क्या जाएगा, क्जससये सकूिी क्िक्ा कये  हमारये इस महिी िक््य को प्राप्त क्क्या जा सकये गा। मैं सभी क्िक्ाक्र््ग्यों, अध्यापकों और क्वद्ाि्य प्रमखुों 

को भाषा संगम अक्भ्यान का िाभ उठानये की िभुकामनाए ँदयेिा हू।ँ

Sridhar Srivastava
Director
National Council of Educational Research and Training 
New Delhi 110016
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आप और हम एक ऐसये दयेि में रहिये हैं जहाँ र्ोड़ी–र्ोड़ी दरूी पर भाषा बदि जािी ह।ै आप एक सये ज़्यादा भाषा जानिये, समझिये, सनुिये ्या बोििये होंगये, इस बाि में कोई िक नहीं हो सकिा। ्यह हमारये 

दयेि और समाज की ख़बूसरूिी ह।ै आपकी कक्ा में आनये वािये बचिये भी ऐसये पाररवाररक ्या सामदुाक््यक पररवयेि सये आ सकिये हैं जहाँ एक सये ज़्यादा भाषाए ँबोिी जािी हों। संभावना ्यये भी ह ैक्क 

सकूि में इसियेमाि होनये वािी भाषा बचिों कये  पररवयेि में मौजदू न हो। इस सामाक्जक सचिाई को सकूि में उक्िि सर्ान क्मिना ज़रूरी  ह।ै
इनहीं क्वक्वधिाओ ंका सममान करिये हुए और उनहें आपस में जोड़ये रखनये कये  क्िए “एक भारत, श्रेष्ठ भारत” कये  अिं्गगि ‘भाषा सगंम’ का्य्गक्रम की पररकलपना की गई ह।ै ‘भाषा सगंम’ हमारये 

संक्वधान की आठवीं अनसुिूी में क्नक्हि भारिी्य भाषाओ ंसये क्वद्ाक्र््ग्यों को पररक्िि करवानये और बहुभाक्षकिा कये  प्रक्ि जागरूक करनये की ओर एक पहि ह।ै इसकये  फिसवरूप क्वद्ार्थी न कये वि 
बहुभाक्षकिा कये  प्रक्ि जागरूक होंगये बक्लक उस भाषा का इसियेमाि करनये वािये िोगों की सामाक्जक, सांसककृ क्िक व्यवहारों और संदभभों को समझ पाएगंये। 

भाषा सगंम करे  उद्रेश्‍य
 ● भारि कये  संक्वधान की आठवीं अनसुिूी में क्नक्हि सभी 22 भारिी्य भाषाओ ंसये क्वद्ाक्र््ग्यों को पररक्िि करवाना।

 ● सभी भाषाओ ंकये  प्रक्ि आदर और सममान को बढ़ावा दयेना।

 ● क्वद्ाक्र््ग्यों को इन भाषाओ ंकये  माध्यम सये दयेि की अनठूी सांसककृ क्िक छटाओ ंऔर व्यवहारों कये  समीप िाना।

भाषा सगंम का क्रि‍यान्व‍यन
भाषा संगम की िरुूआि में क्वद्ाक्र््ग्यों को अिग-अिग भाषाओ ंकये  पाँि वाक्य सीखनये कये  मौकये  क्द्यये गए। फिसवरूप क्वद्ाक्र््ग्यों में इन भाषाओ ंको क्वसिार सये जाननये की और इन भाषाओ ंको 
बोिनये वािये िोगों कये  सांसककृ क्िक, सामाक्जक व भाक्षक व्यवहार को जाननये समझनये की क्जज्ासा बढ़ी। इसक्िए क्वद्ाक्र््ग्यों को 22 भाषाओ ंमें िगभग 100 वाक्यों कये  गचुछये सीखनये कये  क्िए क्द्यये जा 
रहये हैं। इन वाक्यों सये पररक्िि करानये सये पहिये एक अपयेक्क्ि माहौि बनानये की जरूरि होगी, क्जससये क्क दसूरी भाषाओ ंको सीखनये में सगुमिा और सहजिा आ सकये । हमारा क्वश्ास ्यह ह ैक्क क्वद्ार्थी 
इनहीं वाक्यों िक सीक्मि न रह कर अागये बढ़ें।।  

 ● ्यह का्य्गक्रम राज्यों व कये नद्रिाक्सि प्रदयेिों कये  क्वद्ाि्यी क्िक्ा क्वभाग द्ारा संिाक्िि क्क्या जाएगा।

 ● इस का्य्गक्रम में संक्वधान में दी गई सभी 22 भाषाओ ंका समावयेि क्क्या ग्या ह।ै इस का्य्गक्रम कये  अिंग्गि 22 भारिी्य भाषाओ ंमें सरि व सामान्य रूप सये इसियेमाि होनये वािये छोटये-छोटये वाक्य 

िै्यार क्कए गए हैं क्जनहें सभी क्वद्ाक्र््ग्यों कये  सार् एक पकु्सिका कये  रूप में साझा क्क्या जाएगा।

एक भारत श्रेष्ठ भारत
भाषा सगंम
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पुक््तका की प्र्तुक्त/ रूपररेखा इस प्रकार है -
 ● इस पकु्सिका में क्द्यये गए वाक्य संवाद ििैी में बनये हैं। ्यये वाक्य क्वद्ाक्र््ग्यों कये  क्िए प्रासंक्गक एवं दकै्नक जीवन सये संबद्ध क्वष्यों पर आधाररि ह।ै 

 ● इन वाक्यों की रूपरयेखा कुछ इस प्रकार सये की गई ह:ै पहिये मिू भाषा में क्फर दयेवनागरी क्िक्प में क्फर उसका क्हदंी अनवुाद - रोमन क्िक्प में व अगं्येजी में अनवुाद क्क्या ग्या ह।ै

 ● इन क्वष्यों पर आधाररि वाक्यों को सीखनये-समझनये और अभ्यास करनये कये  क्िए 20 का्य्ग क्दवस प्रसिाक्वि क्कए गए हैं।

 ● प्रत्ययेक क्वष्य और उसकये  अिंग्गि आनये वािये वाक्यों कये  क्िए क्दनों का क्नधा्गरण सझुा्या ग्या ह।ै ्यक्द क्कनहीं क्दनों में वाक्यों की संख्या अक्धक ह ैिो उनकये  अभ्यास कये  क्िए आवश्यकिानसुार 
क्दनों की संख्या बढ़ाई जा सकिी ह।ै

 ● औपिाररक रूप सये इस पकु्सिका कये  इसियेमाि कये  िगभग एक माह पहिये उप्यतुि पररवयेि बनानये की प्रक्क्र्या िरुू की जा सकिी ह।ै

 ● अभीष् उद्येश्य की प्राक्प्त कये  क्िए इस प्रक्क्र्या को अभ्यास कये  द्ारा आगये कये  महीनों में भी दोहरा्या जा सकिा ह।ै

 ● इस परर्योजना कये  दसिावयेजीकरण कये  क्िए और क्वद्ाि्यों को प्रोतसाक्हि करनये कये  क्िए कुछ सझुाव हैं, जैसये- क्वद्ाि्य क्वद्ाक्र््ग्यों की प्रमखु गक्िक्वक्ध्यों/दकै्नक गक्िक्वक्ध्यों कये  छा्याक्ित्र और 
वीक्ि्यो िै्यार कर ‘अपिोि’ करेंगये। राज्य/ कये नद्र िाक्सि प्रदयेिों कये  क्वद्ाि्यी क्िक्ा क्वभाग, िी.ई.ओ. और बी.ई.ओ. भी इन गक्िक्वक्ध्यों की िसवीरें और वीक्ि्यो राज्य सिर, क्जिा सिर ्या 
बिलॉक/ संकुि सिर पर ‘अपिोि’ कर सकिये हैं। क्िक्ा मतं्राि्य, भारि सरकार कये  सकूि क्िक्ा एवं साक्रिा क्वभाग कये  द्ारा ‘अपिोि’ की गई अर्वा भयेजी गई िसवीरों और वीक्ि्यो कये  आधार 
पर सव्गश्येष्ठ क्वद्ाि्य, सव्गश्येष्ठ बिलॉक, सव्गश्येष्ठ क्जिा, सव्गश्येष्ठ राज्य/ कये नद्र िाक्सि प्रदयेि का ि्यन कर उनहें परुसककृ ि क्क्या जाएगा।

 ● ्यक्द कुछ क्वद्ार्थी अन्य भाषा बोिना और पढ़ना-क्िखना जानिये हैं िो उनहें पढ़नये कये  क्िए और दसूरों को पढ़ना-क्िखना क्सखानये कये  क्िए प्रोतसाक्हि क्क्या जाएगा। इसी प्रकार ्यक्द कोई 
अध्यापक/ अध्याक्पका, अक्भभावक, सरकारी कम्गिारी ्या कोई अन्य उस भाषा को पढ़ सकिये हों िो उनहें उन वाक्यों को पढ़नये कये  क्िए आमकं्त्रि क्क्या जाएगा।

 ● प्रसिाक्वि पकु्सिका और उससये संबंक्धि गक्िक्वक्ध्याँ अर््गपणू्ग और रोिक माहौि में आ्योक्जि की जानी िाक्हए िाक्क बचिये सीखी जानये वािी भाषा का इसियेमाि रोजाना की आपसी बाििीि 

में करनये की कोक्िि करें। ऐसा करनये में कुछ हसँी-मजाक का माहौि भी बन सकिा ह।ै क्िक्क भी बचिों कये  सार् इस बाििीि में िाक्मि हों।

प्र्ताक््वत गक्तक््वक्ि‍याँ
 ● ्यहाँ 12 क्वक्भनन क्वष्यों पर िगभग 100 वाक्य क्दए गए हैं। राज्य/क्वद्ाि्य क्कसी भी दसूरये राज्य की भाषा, बोिनये और अभ्यास कये  क्िए िनु सकिये हैं।  ्यह बाििीि प्रािःकािीन सभा में की 

जाएगी।

 ● क्वद्ाक्र््ग्यों को इन वाक्यों पर पोसटर िै्यार कर उनहें क्वद्ाि्यों में िगानये कये  क्िए प्रोतसाक्हि क्क्या जाएगा।

 ● क्वद्ाक्र््ग्यों को प्रोतसाक्हि करनये कये  क्िए अध्यापकगण उसी भाषा में बचिों को संबोक्धि करेंगये और उनसये बाििीि करेंगये।

 ● क्वद्ाक्र््ग्यों को इस बाि कये  क्िए भी प्रोतसाक्हि क्क्या जाएगा क्क घर पर पररवार कये  सदस्यों कये  सार् इन वाक्यों को साझा करें।
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 ● इस पहि/का्य्गक्रम सये संबंक्धि अन्य गक्िक्वक्ध्यों का आ्योजन क्वद्ाि्य अपनये सिर पर कर सकिये हैं।

 ● इन भाषाओ ंकये  िोक-गीिों, प्रिक्िि गानये, खयेि-गीि, कक्विाओ ंका इसियेमाि इस भाषा कये  प्रक्ि रुझान उतपनन करनये कये  क्िए क्क्या जा सकिा ह।ै

 ● भगूोि, भाषा, इक्िहास, प्या्गवरण अध्य्यन आक्द क्वष्य पढ़ािये सम्य ्यये संवाद/ वाक्य समकु्िि सर्ान पर ्यर्ासमभव उप्योग में िाए जा सकिये हैं, क्योंक्क ्यये संवाद/ वाक्य बचिों कये  क्िए 
प्रासंक्गक क्वष्यों पर आधाररि हैं।  

भाषा संगम एक ऐसा का्य्गक्रम ह ैजो क्वद्ाक्र््ग्यों को दयेि कये  राज्यों/कये नद्रिाक्सि प्रदयेिों और उनमें समाक्हि सांसककृ क्िक, भाक्षक क्वक्वधिा को समझनये का अवसर दयेगा। ्यह का्य्गक्रम आपसी 
संवाद की एक पहि ह।ै 

आपकरे  ्ककू ल में ‍यह का‍य्यरिम सचुारू रूप सरे चल सकरे  उस करे  क्लए आप कुछ तै‍यारी इस तरह सरे कर सकतरे हैं:
 ● क्वद्ाि्य प्रमखु सकूि कये  सभी अध्यापकों कये  सार् इस का्य्गक्रम सये जड़ुी सामग्ी को ज़रूर पढ़ें। पढ़कर उस पर ििा्ग हो और का्य्गक्रम कये  हर पहि ूपर बाििीि हो। ्यह का्य्गक्रम बहुभाक्षकिा 

की समझ पर क्टका ह ैइसक्िए इस पर साझा समझ बनाना बयेहद ज़रूरी ह।ै 

 ● अक्भभावकों की साझयेदारी इस का्य्गक्रम में ज़रूरी ह।ै क्िक्क अक्भभावक संघ की मीक्टंग कये  ज़रर्यये अक्भभावकों को इस का्य्गक्रम सये पररक्िि करवाए ंऔर उनहें अपनये  क्विार और सझुाव रखनये 

को कहें। 

 ● इस का्य्गक्रम की सफििा कये  क्िए ज़रूरी ह ैक्क सकूि में सभी अपनी क्ज़ममयेदारी जानिये हों। कक्ा 4  सये 8  िक पढ़ानये वािये क्िक्कों में सये एक मखु्य समनव्यक की क्ज़ममयेदारी िये िें और 2-3 

क्िक्क सह-समनव्यक की भकू्मका में मदद कर सकिये हैं। 

भाषा सगंम करे  क्लए तै‍यारी– कक्ा में माहौल बनाना 
्यह का्य्गक्रम बचिों कये  अनभुव क्येत्र में एक ऐसी भाषा िये कर आ रहा ह ैजो आमिौर पर आपकये  सकूि कये  बचिों नये कभी न सनुी हो, हो सकिा ह ैभाषा का नाम सनुा हो पर भाषा सनुनये का कभी मौका 
न क्मिा हो। ्यह भाषा अपररक्िि िो िग ही सकिी ह,ै इस की धवक्न्याँ, वाक्यों का उिार-िढ़ाव, ्यह सब भी एक न्यापन क्िए सनुाई देंगये। बचिों और खदु कये  कानों को इस भाषा की आवाज़ों और 
उचिारणों की आदि िािनी होगी। इस कये  क्िए आप महीनये भर का सम्य िें और इस सम्य में भाषा को सनुनये का मज़ा िें। इस मज़ये में भाषा सये दोसिी हो पाएगी। 

सरि और सहज माहौि क्जस में भाषा कये  कुछ खयेि, गीिों, जनमानस में छाए िोक गीिों, बचिों कये  क्िए उप्यतुि क्िलमी गानों का भरपरू इसियेमाि हो। पहयेक्ि्याँ और िटुकुिये पीछये न रह जाए-ँ 
खासकर वो क्जनमें धवक्न्यों, िबदों का खयेि हो। कुछ साधन-सामग्ी िो आप िक पहुिं ही जाएगी पर इनटरनयेट का भी सहारा िें। सनुें, सनुाए,ं गाए,ं गनुगनुाए,ं खयेिें। आप कये  उतसाह और आप को 
आ रहये आनंद सये बयेहिर साधन-सामग्ी असि में कुछ भी नहीं ह।ै इस में आपको कक्ा में बहुि सम्य दयेनये की ज़रूरि भी नहीं ह।ै क्दन में दो-दो बार 10-15 क्मनट कािी होंगये। बस आप की िै्यारी परूी 
रहये। ऐसा सम्य अचछा हो सकिा ह ैजब बचिये क्दमागी कवा्यद सये र्क गए हों ्या क्फर खानये सये ठीक बाद कये  10-15 क्मनट ्या क्फर घर जानये सये पहिये। ्यह परूी कोक्िि कये वि कानों को न्यी भाषा 
सनुनये कये  क्िए अभ्यसि करनये की ह ैऔर उस में आनंद ियेनये की। इसये आप औपिाररकिा सये दरू रखें। इस महीनये में बचिों को क्कसी भी िरह सये परखा न जाए।
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 ● इस दौरान आप को कुछ ऐसये स्ोिों की ज़रूरि पड़ सकिी ह ैक्जस सये कक्ा में न्यी भाषा सीखनये का माहौि बन सकये । नीिये कुछ ऐसये ही स्ोिों की सिूी ह ैजहाँ आपको क्वक्भनन भाषाओ ँमें 
सामग्ी क्मि सकिी ह:ै

 – राष्ट्ी्य िकै्क्क अनसुंधान एवं प्रक्िक्ण पररषद, नई क्दलिी
 – राज्य िकै्क्क अनसुंधान एवं प्रक्िक्ण पररषद
 – क्जिों कये  मिंि क्िक्ा एवं प्रक्िक्ण संसर्ान
 – सांसककृ क्िक संदभ्ग एवं प्रक्िक्ण कें द्र
 – क्िलड्येन क्फलम सोसाइटी
 – नयेिनि बकु ट्सट 

सीखनरे की प्रक्रि‍या- बचचों की प्रक्तक्रि‍याए ं
जब एक ऐसी भाषा बचिों कये  कानों में पड़येगी जो उनहोंनये पहिये नहीं सनुी िब बचिों की प्रक्िक्क्र्याए ँअिग-अिग िरह की होंगी। हो सकिा ह ैकुछ बचिये िरुुआि में कोई क्दििसपी न क्दखाए,ं हो 
सकिा ह ैकुछ को अटपटी िगी, कुछ को मजयेदार िगये और कुछ इसका मज़ाक भी उड़ाए।ं हमें सभी िरह की प्रक्िक्क्र्याओ ंकये  क्िए िै्यार रहना होगा। हम क्जिनये सममान, क्दििसपी और उतसाह कये  
सार् इस भाषा कये  सार् बचिों का पररि्य करवाएगंये बचिों का रवै्या भी भाषा कये  प्रक्ि वैसा ही क्वकक्सि होगा। 

रचनातमक आकलन 
आकिन कये  सम्य इस ख्याि को ज़हन में रखना मददगार होगा क्क का्य्गक्रम का उद्येश्य बचिों को भाषा क्सखा दयेना नहीं ह।ै बीस क्दन में ्यह संभव भी नहीं। समबंक्धि भाषा कये  ्यये वाक्य बचिों को 
उस भाषा को सनुनये का सनदभ्ग दयेिये हैं।  ्यह का्य्गक्रम इन वाक्यों को ्यांक्त्रक रूप सये रटा दयेनये का भी उद्येश्य नहीं रखिा। का‍य्यरिम करे  दौरान अगर अपनी भाषा(ओ)ं सरे अलग भाषा(ओ)ं करे  प्रक्त 
हमाररे र्ैव‍यरे में एक बदला्व आनरे लगरे तो ‍यह इस का‍य्यरिम की सफलता का सकंरे त होगा। बचिों में ्यये समझ बन पाए क्क दयेि (और संसार) में अनयेक भाषाए ँ हैं और ्यये भाषाए ँउिनी ही सक्म 
और सनुदर हैं जैसये की उनकी भाषा। भाषाओ ँकये  प्रक्ि प्रयेम और आदर इस समझ सये ही पनप सकिा ह।ै हमारये आकिन कये  िरीकये  भी इस समझ को पहिानें – ्यह ज़रूरी ह।ै आकिन का सनदभ्ग ऐसा 
ही हो क्जसमें बचिये भाषा कये  इसियेमाि का आनंद िये सकें । 

बीस क्दन करे  करे क्नरित भाषा का‍य्यरिम करे  दौरान बचचों की प्रक्तक्रि‍याओ,ं भागीदारी और उतसाह का आप अ्वलोकन करें। आप अपनी क्टपपक्ण्यों को एक नोटबकु में दज्ग करिये रहें। 
अगर आपनये महीना भर कक्ा में न्यी भाषा कये  क्िए माहौि बना्या ह ैिो अविोकन करना मकु्शकि नहीं होगा। आकिन आप िीन सिरों पर कर सकिये हैं।  

 ● कक्ा
 ● समहू ्या जोड़ों में 
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 ● हर बचिये का 

का्य्गक्रम कये  सनदभ्ग में सझुाए गए इन वाक्यों कये  आधार पर बचिों का आकिन समबंक्धि भाषा कये  अिग-अिग पहिओु ंपर क्क्या जा सकिा ह।ै वाक्यों को कइ्ग क्वष्य-वसिओु ंमें बाँधा ग्या 
ह।ै इस िरह सये हर क्वष्य-वसि ुबाििीि का एक सदुृढ सनदभ्ग दयेिी ह।ै नीिये क्दए हुए पांि प्रश्न भाषा कये  अिग-अिग पहिओु ंपर कें क्द्रि हैं। समबंक्ित भाषा की ध्वक्न‍याँ, उसकरे  शबद, सदंभ्य में 
शबदों का अर्य, कुछ मुख‍य शबदों को पहचान कर सदंभ्य का अनुमान लगा पाना, सदंभ्य में प्रश्न पकूछ पाना। जैसरे पहलकू आकलन में शाक्मल हों। 

ध्यान दें क्क ्यह आकिन क्कसी  भी िरह सये बचिों की समरण िक्ति की जांि नहीं ह।ै वैसये ही िदु्ध उचिारण पर ज्यादा बि नहीं दयेना िाक्हए क्योंक्क क्कसी भी भाषा कये  उचिारण में प्रांिी्य 
प्रभाव सवाभाक्वक ह।ै 

प्रशन 1. क्या बचिा समबंक्धि भाषा कये  वाक्यों को अन्य भाषाओ ंकये  वाक्यों सये अिग सनु पािा ह?ै

प्रशन 2. क्या बचिा (सझुाए गए इन वाक्यों में सये) सनु कर क्वष्य-वसि ुका अनमुान िगा पािा ह?ै

प्रशन 3. क्या बचिा सझुाई ग्यी क्वष्य-वसिओु ंपर कये क्नद्रि बाििीि कये  मखु्य िबदों कये  अर््ग बिा पािा ह?ै

प्रशन 4. क्या बचिा समबंक्धि भाषा में पछूये गए प्रश्न का जवाब दये पािा ह?ै

प्रशन 5. सझुाई ग्यी क्वष्य-वसिओु ंमें सये संदभ्ग बिानये पर क्या बचिा समबंक्धि भाषा में प्रश्न पछू पािा ह?ै
ऊपर क्दए गए प्रश्नों कये  जवाब पानये कये  क्िए नीिये कुछ आकिन कये  िरीकये  सझुाए जा रहये हैं। आप इनको अपनी ज़रूरि और संदभ्ग कये  क्हसाब सये बदि सकिये हैं। आप उन बदिावों का ्या अपनये 

बना्यये िरीकों का क्वसिकृि क्ववरण ज़रूर रखें। िीन ्या िार भाषाओ ँकये  ऑक्ि्यो क्किप बचिों ्या बचिये को सनुवाए।ं सीखी जा रही भाषा कये  ऑक्ि्यो क्किप को पहिाननये कये  क्िए कहें। 

1. समबंक्धि भाषा में एक क्वष्य-वसि ुपर बाििीि आप सनुाए ं्या दो बचिों को रोिये-पिये करनये कये  क्िए कहें ्या क्फर ऑक्ि्यो पिये करें। बचिों ्या बचिये को बाििीि की क्वष्य-वसि ुबिाना ह।ै  

2. बाििीि की क्वष्य-वसि ुबिानये पर आप बचिों ्या बचिये सये बाििीि में आए ऐसये िबद और उनकये  अर््ग बिानये कये  क्िए कहें क्जनकये  आधार पर उनहोंनये क्वष्य-वसि ुका अनमुान िगा्या।  

3. सझुाई ग्यी क्वष्य-वसिओु ंमें सये क्कसी में सये आप प्रश्न पछूें। बचिये ्या बचिा उस प्रश्न का उसी भाषा में जवाब दें।  

4. आप एक सनदभ्ग का उलियेख करें और बचिों ्या बचिये सये पछूें की वये/वो सीखी जानये वािी भाषा में सनदभ्ग सये जड़ुी बाििीि बिाए।ं 

्यह अचछा होगा क्क ्यये सभी गक्िक्वक्ध्याँ पहिये परूी कक्ा कये  सार् खयेि-खयेि में की जाए।ँ बचिों की अनमुान िगा पानये और अर््ग खोज पानये और समझनये की क्मिा को सराहें। ्यये, दो कारणों 
सये ज़रूरी ह।ै भाषा की नींव अर््ग में हैं। दसूरा, रोज़मरा्ग की क्ज़नदगी में बहुभाक्षकिा में सटीकिा पर ज़ोर न हो कर एक-दसूरये को समझनये की कोक्िि होिी ह।ै कक्ा में भी हम समझनये की कोक्िि करें 
क्क बचिये क्या बिाना िाह रहये हैं। 
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We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one 
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a 
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child’s social environment. This social reality must be 
recognised at school level.

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme,
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharat has been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision of the Indian Constitution 
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards 
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using 
languages.

Objectives of Bhaashaa Sangam

●	 To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution.
●	 To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages.
●	 To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages.

Implementation of Bhaashaa Sangam

In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22 
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about 
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam, 
students are being given bunches of about 100 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before 
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will 
go beyond and become familiar with the languages.

Ek Bharat Shreshtha Bharat
Bhaashaa Sangam
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●	 This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department.
●	 All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life 

contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of 

audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet.

Presentation of the booklet

●	 The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the 
daily lives of students.

●	 The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script 
and v. In English.

●	 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different  topics for one language. 
●	 Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number 

of days can be increased for practice as required.
●	 Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences.
●	 To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months.
●	 For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload 

pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the 
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels. 
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block, 
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them.

●	 If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other 
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other 
language they can be invited to read out the sentences for students.

●	 Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are 
learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations.
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Proposed activities

There are about 100 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and 

speak in the same language.  

●	 The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so.
●	 Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards 

or on walls in the schools.
●	 Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language.
●	 Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too.
●	 Activities related to this project can be organized at school level.
●	 To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used.
●	 During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places 

in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students.

To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways

●	 The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should 
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to 
be developed.

●	 The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through 
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions.

●	 For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the 
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role 
of co-coordinators.

Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom

This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have 
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the 
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sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the 
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This 
engagement will result in friendship with the language.

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs. 
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be 
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material 
is better than our enthusiasm and fun. We don’t need to invest too much time in classroom for this. 10 to 15 minutes twice a day are 
enough. We should be well prepared. These 10 to 15 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break 
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No 
formal testing or evaluation should be done.  
●	 During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the 

class. A  list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages:

– National Council of Educational Research and Training

– State Council of Educational Research and Training 

– District Institutes for Education and Training

– Centre for Cultural Resources and Training
– Children Film Society
– National Book Trust

– Any other institution interested in Bhasha Sangam.

Process of learning: Children’s responses

When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at 
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some 
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by 
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it.
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Creative assessment

During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is 
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover, 
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that 
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding 
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful 
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to 
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language.

During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of 
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial 
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels:  
●	 As whole class group
●	 In small groups or pairs
●	 At individual student level

With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language. 
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five 
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in 
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of 
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much 
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious.   
Question 1. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages?
Question 2. Can students guess the context/ topic by listening to the suggested 100 sentences?
Question 3. Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions? 
Question 4. Can students answer the questions asked in the reference language?
Question 5. Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context?

Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need 
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and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment.  
●	 Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning.
●	 Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an 

audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation.
●	 When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled 

them to guess the topic/ subject.
●	 Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question 

in the same language.
●	 Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language.

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing, 
finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language 
is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but 
on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey.
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पहिलो हिन
हिन-जान

पहिलो हिन
हिन-जान

पिला हिन
जान-पििान

Pahilo Din
Chin-Jaan

First day
Introduction/ 

Familiarisation

तिम्रो नाम के हरो?  तिम्रो नाम के हरो? आपका नाम क्ा ह?ै Timro naam ke ho? What is your name?

मरेरो नाम मसुकान/ कृष्ण हरो। मरेरो नाम मसुकान हरो। मरेा नाम मसुकान/ कृष्ण ह।ै Mero naam muskaan/
Krishna ho.

My name is 
Muskaan/Krishna.

तिमी कुन कक्ामा पढ्छौ? तिमी कुन कक्ामा पढ्छौ?
आप तकस कक्ा में पढ़िी/ 

पढ़िा हैं?
Timi kati kakshaamaa 

padhchhau?
Which class do you 

study in?

म आठ कक्ामा पढ्छु। म आठ कक्ामा पढ्छु।
मैं कक्ा आठ में पढ़िी/ पढ़िा 

हू।ँ
Ma aath kakshaamaa 

padhchhu. I study in Class VIII.

तिम्रो बवुा आमाकरो नाम के 
हरो?

तिम्रो बवुा आमाकरो नाम के 
हरो?

आपके माँ-तपिा का क्ा नाम  
ह?ै

Timro buwaa 
aamaako naam ke ho?

What are your 
parent’s names?

मरेी आमाकरो नाम दीपा र 
बवुाकरो नाम दवेी प्रसाद हरो।

मरेी आमाकरो नाम दीपा र 
बवुाकरो नाम दवेी प्रसाद हरो।

मरेी माँ का नाम दीपा और 
तपिा का नाम दवेी प्रसाद ह।ै

Meri aamaako naam 
Deepa ra buwaako 

naam Devi Prasad ho.

My mother’s name 
is Deepa and my 

father’s name is Devi 
Prasad.
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तिमी कहाँ बसछौ? तिमी कहाँ बसछौ?
आप कहाँ रहिी/रहिे

हरो?
Timi  kahaan 
baschhau? Where do you live?

म गंगटरोकमा बसछु। म गंगटरोकमा बसछु। मैं गंगटरोक में रहिी/रहिा हू।ँ Ma gangtok maa 
baschhu. I live in Gangtok.

िोस्ो र तेस्ो हिन
मेरो हिद्ालय

िोस्ो र तेस्ो हिन
मेरो हिद्ालय

िूसरा और तीसरा हिन
मेरा हिद्ालय

Dosro ra Tesro Din
Mero school

Second & third day
My School

तिम्रो तवद्ाल्करो नाम के हरो? तिम्रो तवद्ाल्करो नाम के हरो?
आपके तवद्ाल् का क्ा नाम 

ह?ै
Timro vidyaalaya ko  

naam ke ho?
What is the name of 

your school?

मरेरो तवद्ाल्करो नाम राजकी् 
बाल तवद्ाल् हरो।

मरेरो तवद्ाल्करो नाम राजकी् 
बाल तवद्ाल् हरो।

मरेे तवद्ाल् का नाम राजकी् 
बाल तवद्ाल् ह।ै

Mero Vidyaalayako 
naam Raajkeeya Baal 

Vidyaalaya ho.

The name of my 
school is Rajkeeya 
Baal Vidyaalaya.

तिम्रो कक्ातिक्कले कुन 
तवष् पढाउनहुुनछ?

तिम्रो कक्ातिक्कले कुन 
तवष् पढाउनहुुनछ?

आपके कक्ा अध्ापक कौन-
सा तवष् पढ़ािे हैं?

Timro 
kakshaashikshakale 

kun vishaya 
padhaaunuhunchha?

What subject does 
your class teacher 

teach?



3

Nepali Hindi EnglishNepali RomanNepali 
Devanagri

मरेरो कक्ातिक्कले नेपाली 
पढाउनहुुनछ।

मरेरो कक्ातिक्कले नेपाली  
पढाउनहुुनछ।

मरेे कक्ा अध्ापक नेपाली  
पढ़ािे हैं।

Mero 
kakshaashikshakale 

Nepali  
padhaaunuhunchha.

Our class teacher 
teaches Nepali 

language.

तिम्रो कुन तवष्मा धरैे रुति 
छ?

तिम्रो कुन तवष्मा धरैे रुति 
छ?

आपकी तकस तवष् में अतधक 
रुति ह?ै

Timro kun 
Vishayamaa dherai 

ruchi chha?

Which subject 
interests you the 

most?

मलाई भाषाकरो अध््न गन्न 
धरैे मन पछ्न।

मलाई भाषाकरो अध््न गन्न 
धरैे मन पछ्न।

मझु ेभाषा पढ़ना अचछा लगिा 
ह।ै

Malaaee bhaashaako 
adhyayan garna adhik 

man parchha.

I like learning 
languages.

तिमीलाई भाषाकरो अध््न 
तकन मन पछ्न?

तिमीलाई भाषाकरो अध््न 
तकन मन पछ्न?

आपकरो भाषा पढ़ना क्ों 
अचछा लगिा ह?ै

Timeelaaee 
bhaashaako 

adhyayana kina man 
parchha?

Why do you like 
learning languages?

तकनकी ्समा कतविा, कथा र 
नाटक आतद हुनछन।्

तकनकी ्समा कतविा, कथा र 
नाटक आतद हुनछन।्

इसमें कतविाए ँहरोिी हैं, इसमें 
कहातन्ाँ हरोिी हैं, इसमें नाटक 

हरोिे हैं।

Kinakee yasamaa 
kavitaa,kathaa 
ra naataka aadi 

hunchhan.

I like learning 
languages because 
they have poetry, 

stories and drama.
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हरो-हरो! नाटक ि हामी खलेन 
पतन सकछौ।

हरो-हरो! नाटक ि हामी खलेन 
पतन सकछौ।

हाँ-हाँ, नाटक िरो हम खले भी 
सकिे हैं।

Ho ! Ho! Naatak ta 

haameeharu khelna 

pani sakchhau.

Yes, we can play 

dramas.

तिमी  कुन-कुन भाषा बरोलन 
सकछौ।

तिमी  कुन-कुन भाषा बरोलन 
सकछौ।

आप कौन-कौन सी भाषा े्ं 
बरोल सकिे हैं?

Timee kun-kun 

bhaashaa bolna 

sakchhau?

Which languages can 

you speak?

म नेपाली, अगं्ेजी, भतुट्ा र 
तहनदी बरोलन सकछु।

म नेपाली, अगं्ेजी, भतुट्ा र 
तहनदी बरोलन सकछु।

मैं नेपाली, अगं्ेजी, भतुट्ा र 
तहनदी बरोल सकिा/ सकिी हू।ँ

Ma Nepaalee, 

Angrejee, Bhutiyaa ra 

Hindi bolna sakchhu.

I can speak Nepali, 

English, Bhutiya, and 

Hindi.

िौथो हिन
आमा-बुिा

िौथो हिन
आमा-बुिा

िौथा हिन
मेरे माता- हपता

Chautho Din
Aamaa-Buwa

Fourth day
My parents

तिम्रो घरमा खाना कसले 
पकाउछ?

तिम्रो घरमा खाना कसले 
पकाउछ?

आपके घर में खाना कौन बनािा 
ह?ै

Tapaiko gharama 

khaanaa kasle 

pakauchha?

Who cooks food in 

your house?
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मरेरो घरमा आमा र बवुा दबैुले 
खाना पकाउनहुुनछ।

मरेरो घरमा आमा र बवुा दबैुले 
खाना पकाउनहुुनछ।

माँ और तपिाजी दरोनों खाना 
बनािे हैं।

Mero gharama 

aamaa buwaa 

dubaile khaanaa 

pakaunuhunchha?

Both my father and 

my mother cook food 

in our house.

तिमीलाई कसले सककू ल 
पु् ा्नउछ?

तिमीलाई कसले सककू ल 
पु् ा्नउछ?

आपकरो सककू ल कौन पहुिँािा ह?ै Timilai kasle school 
puryaauchha?

Who drops you at 
school?

मलाई कतहले आमाले कतहले 
बवुाले सककू ल पु् ा्नउनहुुनछ।

मलाई कतहले आमाले कतहले
बवुाले सककू ल पु् ा्नउनहुुनछ।

मझु ेसककू ल छरोड़ने कभी माँ कभी 
तपिाजी आिे हैं।

Malaee kahile aamaale 
kahile buwale school 
puryaaunuhunchha.

Sometimes my father 
and sometimes my 
mother drop me at 

school.

तिक्क-अतभभावक मीतटंग करो 
लागी करो आउनहुुनछ?

तिक्क-अतभभावक मीतटंग करो 
लागी करो आउनहुुनछ?

अतभभावक-तिक्क (पैरंट-
टीिर) मीतटंग में कौन आिा 

ह?ै

Shikshak-Abhibhawak 
meeting ko laagi ko 

aaunuhunchha?

Who comes to attend 
parent-teacher 

meetings?

कतहले आमा ि कतहले बवुा 
आउनहुुनछ।

कतहले आमा ि कतहले बवुा 
आउनहुुनछ।

कभी-कभी माँ और कभी 
तपिाजी आिे हैं।

Kahile aamaa 
ta kahile buwaa 
aaunuhunchha.

Sometimes my father 
and sometimes my 
mother come to the 

PTM.
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पािौं हिन
खान-पान

पािौं हिन
खान-पान

पाििाँ हिन
खान-पान

Panchaun Din
Khaan-paan

Fifth day
Food

तिमीलाई के खान मन पछ्न? तिमीलाई के खान मन पछ्न? आपकरो खाने में क्ा पसंद ह?ै Timeelai ke khaana 
man parchha?

What do you like to 
eat mostly?

मलाई तढंडरो मन पछ्न। मलाई तढंडरो मन पछ्न। मझु ेखाने में  तढंडरो पसंद ह।ै Malaee Dhindo 
khaana man parchha. I like to eat Dhindo.

तिम्रो ठाउँमा कुन फल धरैे 
पाईनछ ि?

तिम्रो ठाउँमा कुन फल धरैे 
पाईनछ ि?

आपके इलाके में कौन सा फल 
ज्ादा तमलिा हैं?

Timro thhaunmaa 
kun phal dherai 
paeenchha ta?

Which fruit is plentily 
available in your 

area?

हाम्रो ठाउँमा अमबा,मवेा 
अतधक तमलछ िर मलाई भने 

केरा मन पछ्न।

हाम्रो ठाउँमा अमबा,मवेा 
अतधक तमलछ िर मलाई भने 

केरा मन पछ्न।

हमारे ्हाँ अमरूद, पपीिा 
ज्ादा तमलिे ह।ै लेतकन मझु े

केला पसंद ह।ै

Haamro thhaaunma 
ambaa ra mevaa 

adhik milchhan tara 
malai bhane kera man 

parchha.

Guava and Papaya 
are plentily available 
in my area, but I like 

Banana the most.
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छैठौं हिन
सिास्थय

छैठौं हिन
सिास्थय

छठा हिन
सेित

Chhaithaun Din
Swasthya

Sixth day
Health

तिमी तबहान कति बजे उठ्छौ? तिमी तबहान कति बजे उठ्छौ? आप सबुह कब जागिे हैं? Timee  bihana kati 
baje uthchhau?

What time do you 
wake up in the 

morning?

म तबहान छ बजे उठ्छु। म तबहान छ बजे उठ्छु। मैं सबुह छ: बजे उठिा हू।ँ Ma bihana chha baje 
uthchhu.

I wake up at six 
O’clock in the 

morning.

तिमी व्ा्ाम गछछौ? तिमी व्ा्ाम गछछौ? आप कसरि करिे हैं? Ke timee vyayama 
garchhau?

Do you do exercise 
everyday?

अ,ँ म ्रोग गछु्न। अ!ँ म ्रोग गछु्न। हाँ! मैं ्रोग करिी/करिा हू।ँ An, ma yoga garchhu. Yes, I practice yoga.

तिम्रो सककू लमा कुनै ्रोगकरो 
तिक्क हुनहुुनछ ि?

तिम्रो सककू लमा कुनै ्रोगकरो 
तिक्क हुनहुुनछ ि?

आपके सककू ल में करोई ्रोग 
तिक्क हैं?

Ke timro schoolma 
koi yogako shikshaka 

hunuhunchha ta? 

Is there a yoga 
teacher in your 

school?

अ,ँ हाम्रो तवद्ाल्मा ्रोग 
तिक्क हुनहुुनछ ।

अ!ँ हाम्रो तवद्ाल्मा ्रोग 
तिक्क हुनहुुनछ।

हाँ, हमारे सककू ल में ्रोग तिक्क 
हैं।

An, hamro schoolma 
yogashikshak 

hunuhunchha.

Yes, we have a yoga 
teacher in our school.
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वहाँले हामीहरुलाई 
्रोग र अन् व्ा्ामहरु 

तसकाउनहुुनछ।

वहाँले हामीहरुलाई 
्रोग र अन् व्ा्ामहरु 

तसकाउनहुुनछ।

वे हमें ्रोग और दकूसरे व्ा्ाम 
तसखािी हैं।

Wahaanle 
hamiharulai 

yog tathaa anya 
vyayamaharu 

sikaunuhunchha.

She teaches us yoga 
and other excercises.

सातौं हिन
खेल-कूि

सातौं हिन
खेल-कूि

सातिाँ हिन
खेल-कूि

Sataun Din
Khel-kood

Seventh day
Games and Sports

के तिमीलाई खलेन मन पछ्न? के तिमीलाई खलेन मन पछ्न? आपकरो खलेना पसंद ह?ै Ke timeelai khelna 
man parchha. Do you like to play?

मलाई फुटबल खलेन मन पछ्न। मलाई फुटबल खलेन मन पछ्न। मझु ेफुटबॉल खलेना पसंद ह।ै Malaaee football 
khelna man parchha.

Yes. I like to play 
football.

मलाई घरतभत्र खतेलने खले धरैे 
मन पछ्न।

मलाई घरतभत्र खतेलने खले धरैे 
मन पछ्न।

मझु ेइनडरोर गेम पसंद ह ैऔर 
आपकरो?

Malaai gharabhitra 
kheline khel man 

parchha. Ani timeelai?

I like indoor games. 
What about you?

मलाई पतन।  म टेबलटेतनस 
खलेछु।

मलाई पतन।  म टेबलटेतनस 
खलेछु।

मझु ेभी। मैं टेबल-टेतनस 
खलेिा/खलेिी हू।ँ 

Malaai pani, 
ma tabletenniss 

khelchhu.

Me too. I play table 
tennis.
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तिमी तभतड्रोगेम खलेछौ? तिमी तभतड्रोगेम खलेछौ?
आप वीतड्रो गेम खलेिी/ 

खलेिे हैं?
Timro videogame 

khelchhau?
Do you play video 

games?

नाई! मलाई तभतड्रोगेम मन 
पददैन। मलाई खले मदैानमा 

खलेन मन पछ्न। जसिै- कबड्डी

नाई! मलाई तभतड्रोगेम मन 
पददैन। मलाई खले मदैानमा 

खलेन मन पछ्न। जसिै- कबड्डी

नहीं, मझु ेवीतड्रो गेम पसंद 
नहीं ह।ै मझु ेबाहर खलेना पसंद 

ह ैजैसे कबड्डी

Naai, malaai 
videogame man 

pardaina,malaai khela 
maidaanmaa khelna 
man parchha. Jastai-

kabaddee.

No, I don’t like video 
games. I play outdoor 
games, like Kabaddi.

आठौं, निौं र िशौं हिन
िाम्ो सेरोफेरो

आठौं, निौं र िशौं हिन
िाम्ो सेरोफेरो

आठिाँ, नौिाँ और िसिाँ 
हिन

िमारे आसपास

Aathaun, Navaun ra 
Dashaun Din

Hamro Serophero

Eighth, Ninth and 
Tenth day

Our Surrounding

तिम्रो ठाउँमा कुन नदी बगछ? तिम्रो ठाउँमा कुन नदी बगछ?
आपके क्ेत्र में कौन-सी नदी 

बहिी ह?ै
Timro thhaunmaa 

kun nadee bagchha?
Which river flows in 

your area?

मरेरो ठाउॅमा तटसटा नदी बगछ। मरेरो ठाउॅमा तटसटा नदी बगछ।
मरेे क्ेत्र में  तटसटा नदी बहिी 

ह।ै

Haamro thhaunma 
teestaa nadee 

bagchha. 

River Teesta  flows 
through my village.
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त्सकरो िीरमा धरैे बगैंिाहरु 
छन।्

त्सकरो िीरमा धरैे बगैंिाहरु 
छन।्

उसके तकनारे बहुि सारे बगीि े
हैं।

tyasako teerama 
dherai bagainchaharu 

chhan.

There are many 
gardens on banks of 

it.

हामीहरु त्हाँ घमुन जानछौ। हामीहरु त्हाँ घमुन जानछौ। हम सब वहाँ घकूमने जािे हैं। Hami tyahaan 
ghumna janchhau.

We go there for a 
stroll.

तिमी घमुन कहाँ जानछौ? तिमी घमुन कहाँ जानछौ? आप कहाँ घकूमने जािे हैं? Timee ghumna 
kahaan janchhau?

Where do you go for a 
stroll?

हामीहरु बगैंिामा घमुन जानछौ। हामीहरु बगैंिामा घमुन जानछौ। हम पाक्न  में घकूमने जािे हैं।
Hameeharu 

bagainchaamaa 
ghumna janchhau.

We go to the park for 
a stroll.

हाम्रो िहर भनदा बातहर एउटा 
पहाड छ।

हाम्रो िहर भनदा बातहर एउटा 
पहाड छ।

हमारे िहर के बाहर एक पहाड़ 
ह।ै

Haamro shahar 
bhanda bahira auta 

pahar chha.

There is a mountain 
outside our town.

त्रो ठाउँ घमुनकरो लागी धरैे नै 
राम्रो छ।

त्रो ठाउँ घमुनकरो लागी धरैे नै 
राम्रो छ।

्ह घकूमने की बहुि अचछी 
जगह ह।ै

Tyo thhaun 
ghumnako laagi 
dherai nai ramro 

chha.

This is a nice place to 
move around.
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तिम्रो ठाउँमा खिेहरु छन?् तिम्रो ठाउँमा खिेहरु छन?् आपके इलाके़ में खिे हैं? Timro thhaaunmaa 
khetaharu chhan?

Are there fields in 
your area?

अ!ँ हाम्रो ठाउँमा धरैे खिेहरु 
छन।्

अ!ँ हाम्रो ठाउँमा धरैे खिेहरु 
छन।्

हाँ हमारे इलाके़ में बहुि खिे 
हैं।

An! Hamro 
thhaaunmaa dherai 
khetaharu chhan.

Yes, these are many 
fields in our area.

त्हाँ वन पतन छ। त्हाँ वन पतन छ। वहाँ जंगल भी ह।ै Tyahaan van pani 
chha.

There is also a jungle 
here.

त्रो वनमा एउटा झरना पतन छ। त्रो वनमा एउटा झरना पतन छ। उस जंगल में एक झरना ह।ै Tyo vanma autaa 
jharana pani chha.

There is a stream in 
the jungle.

ए! तिमीले झरना दखेकेी छौ? ए! तिमीले झरना दखेकेी छौ? आपने झरना दखेा ह?ै Eh! timile jharana 
dekheki chhau?

Have you seen a 
stream?

दखेकेी छैन। िर दखेन िाहानछु। दखेकेी छैन। िर दखेन िाहानछु। नहीं, मैं दखेना िाहूगँा।िाहूगँी।
Dekheki chhaina. 

tara dekhna 
chaahaanchhu.

No, but I would like to 
see one.

हाम्रो गाउँ आउ, म तिमीलाई 
झरना दखेाउछु।

हाम्रो गाउँ आउ, म तिमीलाई 
झरना दखेाउछु।

हमारे गाँव आना, मैं िमुहें झरना 
तदखाउंगा। तदखाउंगी।

Haamro gaaunmaa 
aau, ma 

timeelai jharana 
dekhaauchhu.

Come to our village, 
I will show you a 

stream.
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एघारौं हिन
मौसम

एघारौं हिन
मौसम

गयारििाँ हिन
मौसम

Eghaaraun Din
Mausama Eleventh day

Weather

 उस!् आज धरैे गममी छ, अब 
पानी पनु्न पछ्न।

उस!् आज धरैे गममी छ, अब 
पानी पनु्न पछ्न।

उफ़ आज बहुि गममी हरो रही ह।ै 
अब वषा्न हरोनी िातहए।

Us! Aaja dherai 
garmee chha. Aba 

paani parnu parchha.

Oh! Its too hot today. 
I wish it rains now.

तिम्रो ठाउँमा मौसम कसिरो छ? तिम्रो ठाउँमा मौसम कसिरो छ? आपके क्ेत्र में मौसम कैसा ह?ै Timro thaunmaa 
mausama kasto chha?

How is the weather 
(like) in your area?

्हाँकरो मौसम सामान् छ। ्हाँकरो मौसम सामान् छ।
्हाँ का मौसम सामान् ्ा 

गरम रहिा ह।ै

Yahaanko mausam 
saamaanya 
rahanchha.

The weather there 
is moderate or hot 

generally?

तिमीले मरुभकूतम दखेकेी छौ? तिमीले मरुभकूतम दखेकेी छौ? क्ा आपने रेतगसिान दखेा ह?ै Timeele marubhumee 
dekheki chhau?

Have you seen a 
desert?

नाई! मलेै दखेकेी छैन। नाई! मलेै दखेकेी छैन। नहीं, मैंने रेतगसिान नहीं दखेा।
Naai! Maile 

marubhumi dekheki 
chhain.

No, I have not seen a 
desert.

त्हाँ ि धरैे गममी हुनछ। त्हाँ ि धरैे गममी हुनछ। वहाँ िरो बहुि गममी हरोिी ह।ै Tyahaan ta dherai 
garmee hunchha. It’s very hot there.
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अ!ँ िर रािीमा  बालवुा तिसरो 
हुनछ।

अ!ँ िर रािीमा  बालवुा तिसरो 
हुनछ।

हाँ, लेतकन राि में रेि ठंडा हरो 
जािा ह।ै

An, tara raateema 
baluaa chiso 
hunnchha.

Yes, but the sand 
becomes cold at 

night.

म पतन मरुभकूतम दखेन िाहानछु। म पतन मरुभकूतम दखेन िाहानछु।
मैं भी रेतगसिान दखेना िाहिा/ 

िाहिी हू।ँ

Ma pani 
marubhumi dekhna 

chaahaanchhu.

I would like to see the 
desert.

म बीिेकरो छुट्टिमा पट्रवारकरो 
साथमा गरोवा घमुन ग्ेकी तथ्े।

म बीिेकरो छुट्टिमा पट्रवारकरो 
साथमा गरोवा घमुन ग्ेकी तथ्े।

मैं तपछली  छुट्टि्ों में अपने 
पट्रवार के साथ  में गरोवा घकूमने 

ग्ा/ ग्ी था।

Ma biteko chhuttimaa 
parivaarako saathama 
Goa ghumna gayeki 

thiye.

Last summer holidays 
I had visited Goa with 

my family.

वहाँ धरैे प ््नटकहरु घमुन 
आउछन।्

वहाँ धरैे प ््नटकहरु घमुन 
आउछन।्

वहाँ बहुि सैलानी घकूमने के तलए 
आिे हैं।

Wahaan dherai 
paryatakaharu 

ghumna aaunchhan.

Many tourists come 
there for roam 

arround.

बाह्ौं, तेह्ौं, िौधौं र 
पन्ध्ौ हिन

िाड-पि्विरु

बाह्ौं, तेह्ौं, िौधौं रपन्ध्ौ 
हिन

िाड-पि्विरु

बारििाँ, तेरििाँ, िौिििाँ 
और पंद्रििाँ हिन

उतसि-तयोिार

Barhaun, Terhaun, 
Chaudhaun ra 
Pandhraun Din
Chad-parvaharu

Twelfth, Thirteenth, 
Forteenth and 
Fifteenth day

Festival

तिम्रो मन पनने पव्न कुन हरो? तिम्रो मन पनने पव्न कुन हरो?
आपका पसंदीदा त्रोहार कौन 

सा ह?ै
Timro man parne 

chaadparva kuna ho?
What is your favorite 

festival?



14

Nepali Hindi EnglishNepali Roman
Nepali 

Devanagri

मरेरो मन पनने िाडपव्न 
तिहार(दीपावली) हरो।

मरेरो मन पनने िाडपव्न 
तिहार(दीपावली) हरो।

मरेा पसंदीदा त्रोहार तिहार  ह।ै
Mero man parne 

chaad Tihaar 
(deepaawalee) ho.

My favorite festival is 
Tihar.

मलाई पतन तिहार मन पछ्न।  मलाई पतन तिहार मन पछ्न। तिहार मझु ेभी बहुि पसंद ह।ै Tihaar malaai pani 
man parchha.

I also  like Tihar very 
much.

िर दिैं मलाई धरैे मन पछ्न। िर दिैं मलाई धरैे मन पछ्न।
लेतकन मझु ेदिैं ज्ा दा पसंद 

ह।ै
Tara dashain malaai 
dherai man parchha.

But I like Dashain the 
most.

दिैंमा हामीहरु टीका 
लगाउछौ।

दिैंमा हामीहरु टीका 
लगाउछौ।

 दिैं में हम टीका लगािे  हैं।
Dashainmaa 

hameeharu teekaa 
lagauchhau.

We perform  teeka 
during Dashai.

िाडपव्नमा हामीहरु धरैे तमठाई 
खानछौ।

िाडपव्नमा हामीहरु धरैे तमठाई 
खानछौ।

त्रोहारों में हम खकूब तमठाइ्ाँ 
खािे हैं।

Chaadaparvmaa 
hameeharu dherai 

mithaai khanchhau.

We eat a lot of sweets 
during festivals.

अ!ँ िर सेवइ्ॉ  ईदकरो खास 
खानेकुरा हरो।

अ!ँ िर सेवइ्ॉ  ईदकरो खास 
खानेकुरा हरो।

हाँ, लेतकन सेवई्ाँ ईद का 
खास पकवान ह।ै

An! Tara sevaiyaan 
eid ko khaas 

khaanekuraa ho.

Yes, Seviyan are 
special dish of Eid.
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िाडपव्नकरो बेला मलेामा घमुन 
पतन एकदम मन पछ्न।

िाडपव्नकरो बेला मलेामा घमुन 
पतन एकदम मन पछ्न।

त्रोहारों के सम् मलेे में घकूमना 
भी बहुि अचछा लगिा ह।ै

Chaadaparvako 
belaamaa melaamaa 

ghumna pani ekdama 
raamro laagchha.

I like to roam around 
in fairs during 

festivals.

अ!ँ मलाई पतन घमुन मन पछ्न। अ!ँ मलाई पतन घमुन मन पछ्न। हाँ, मझु ेभी घकूमना पसंद ह।ै
An! malaai pani 
ghumna mana 

parchha.

Yes, even I like to 
move around.

तिम्रो सककू लमा सविनत्रिातदवस 
कसरी मनाइनछ?

तिम्रो सककू लमा सविनत्रिातदवस 
कसरी मनाइनछ?

आपके सककू ल में सविंत्रिा 
तदवस कैसे मना्ा जािा ह?ै

Timro vidyaalayamaa 
swatantrataadiwasa 

kasari manaainchha?

How is Independance 
day celebrated in your 

school?

हामी झणडा पहराउछौं, 
राषट्रगान गाउछौं, लड्डकू पतन 

खानछौ।

हामी झणडा पहराउछौं, 
राषट्रगान गाउछौं, लड्डकू पतन 

खानछौ।

हम झडंा फहरािे हैं, राषट्रगान 
गािे हैं, लड्डकू भी खािे हैं।

Haami jhanda 
faharaauchhau, 

raashtragaan 
gaauchhau, laddu 
pani khaanchhau.

We hoist flag, sing the 
national anthem, and 

eat laddoos too.

्सैगरी ग्णिनत्रतदवस पतन 
मनाउछौं।

्सैगरी ग्णिनत्रतदवस पतन 
मनाउछौं।

ऐसे ही ग्णिंत्र तदवस भी मनािे 
हैं।

Yasaigaree 
ganatantradiwas pani 

manaauchhau.

Republic Day is also 
celebrated in the 
same manner.
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2 अकटकूबर गानधीज्निीकरो 
तदन हामी सवचछिा तदवस पतन 

मनाउछौं।

2 अकटकूबर गानधीज्निीकरो 
तदन हामी सवचछिा तदवस पतन 

मनाउछौं।

2 अक्कू बर गानधीज्निी के 
तदन हम सवचछिा तदवस मनािे 

हैं।

2 october 
Gaandheejayantiko 

din hameeharu 
swachchhataadiwas 
pani manaauchhau.

We observe 
Swachchata Diwas on 
the birth anniversary 
of Mahatma Gandhi 

on 2nd October.

सककू लमा मािभृाषातदवस पतन 
मनाइनछ जनु 21 फेब्अुरीकरो 

तदन हुनछ।

सककू लमा मािभृाषातदवस पतन 
मनाइनछ जनु 21 फेब्अुरीकरो 

तदन हुनछ।

सककू ल में मािभृाषा तदवस भी 
मना्ा जािा ह ैजरो 21 फरवरी 

करो हरोिा ह।ै

Schoolmaa 
maatribhaashaadiwas 

pani manaainchha 
jo 21 february ko din 

hunchha.

Mother Tongue Day 
is also celebrated in 
our school on 21st 

February every year.

सोह्ौं, सत्ौहिन
समबन्ध र समबन्धीिरु

सोह्ौं, सत्ौ हिन
समबन्ध र समबन्धीिरु

सोलििाँ और सत्ििाँ हिन
ररशते-नाते

Sorhaun, Straun Din
Sambadha ra 

Sambandhiharu

Sixteenth & 
Seventeenth day

Relations

तिम्रो घरमा करो-करो हुनहुुनछ? तिम्रो घरमा करो-करो हुनहुुनछ? आपके घर में कौन-कौन हैं। Timro gharama ko-ko 
hunuhunchha?

Who all are there at 
your home?

मरेरो घरमा आमा बवुा, 
हजरुआमा हजरुबवुा, काका 

काकी र मरेरो एउटी बतहनी पतन 
छन।्

मरेरो घरमा आमा बवुा, 
हजरुआमा हजरुबवुा, काका 

काकी र मरेरो एउटी बतहनी पतन 
छन।्

मरेे घर में माँ-तपिाजी, दादा-
दादीजी, िािा-िािी और 

हमारी एक बहन ह।ै

Mero gharama aamaa 
buwaa, hajuraamaa 
hajurbuwaa, kaki 

kaakaa ra auti 
bahinee pani chhan.

My father, Mother, 
Grandfather, 

Grandmother, uncle, 
aunt and my sister 

are there in my home.
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ठीक छ! तिमी कतहले-कतहले 
मामाघर जानछौ ि?

ठीक छ! तिमी कतहले-कतहले 
मामाघर जानछौ ि?

अचछा, िरो क्ा आप कभी 
अपने मामा के घर जािे हरो?

Timee maamaaghara 
jaanchhau?

Good. Do you like to 
visit your maternal 

uncle’s house?

अ!ँ म छुट्टिका तदनहरुमा 
मामाघर जानछु, वहाँ धरैे राम्रो 

लागछ।

अ!ँ म छुट्टिका तदनहरुमा 
मामाघर जानछु, वहाँ धरैे राम्रो 

लागछ।

हाँ! मैं छुटिी के तदनों में मामा के 
घर जािा/ जािी हू।ँ वहाँ बहुि 

अचछा लगिा ह।ै

An! Ma chhuttiko 
dinaharumaa 
maamaaghara 

janchhu. Wahaan 
dherai raamro 

laagchha.

Yes, I visit my 
maternal uncle’s 

house during 
holidays. I feel good 

there.

वहाँ मरेा हजरुबवुा हजरुआमा, 
मामा माइज,ु र सानीआमा 

हुनहुुनछ।

वहाँ मरेा हजरुबवुा हजरुआमा, 
मामा माइज,ु र सानीआमा 

हुनहुुनछ।

वहाँ मरेे मामा-मामी, मौसी 
और नाना-नानी रहिे हैं।

Wahaan meraa 
hajurbuwaa 

hajuraamaa, maamaa 
maaiju, saaniaamaa 

hunuhunchha.

My maternal uncle-
aunt, mother’s sister, 
and grandparents live 

there.

मरेी हजरुआमाले हामीहरुलाई 
धरैे कथाहरु सनुाउनहुुनछ।

मरेी हजरुआमाले हामीहरुलाई 
धरैे कथाहरु सनुाउनहुुनछ।

हमारी नानी हमें बहुि 
कहातन्ाँ सनुािी हैं।

Meri hajuraamaale 
hamiharulaai 

dherai kathaaharu 
sunaaunuhunchha.

Our grandmother tells 
us a lot of stories.
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ए! तिमी पतन मामाघर  जानछौ? ए! तिमी पतन मामाघर जानछौ?
क्ा िमु भी अपने मामा के घर 

जािे हरो?

Eh! timi pani 
maamaaghara 
jaanchhau?

Do you also visit your 
maternal uncle’s 

house?

अ!ँ म ि मामा र फुप ुदबैुकरो घर 
जानछु।

अ!ँ म ि मामा र फुप ुदबैुकरो घर 
जानछु।

हाँ, मैं िरो अपने मामा और 
बआु दरोनों के घर जािा/ जािी 

हू।ँ

An! Ma ta maamaa ra 
phupu dubaiko ghara 

jaanchhu.

Yes, I go to my 
maternal uncle and 

paternal aunt’s house 
every year?

मरेरो फुपकुरो घरमा एउटा कुकुर 
र एउटा तबरालरो छ।

मरेरो फुपकुरो घरमा एउटा कुकुर 
र एउटा तबरालरो छ।

मरेी बआु के घर में एक कुत्ा 
और एक तबलली भी ह।ै 

Mero phupuko 
gharama auta kukur 
ra auta biraalo pani 

chha.

My aunt has a dog 
and a cat in her 

house.

मरेरो घरमा ि गाई र बाचछाहरु 
पतन छन।्

मरेरो घरमा ि गाई र बाचछाहरु 
पतन छन।्

मरेे घर में िरो गा् और बछडे़ 
हैं।

Mero gharama ta gaai 
ra bachchhaharu pani 

chhan.

I have  cows and a 
calves in my house.

हाम्रो गाउँमा भसैी र बाख्ाहरु 
पतन छन।्

हाम्रो गाउँमा भसैी र बाख्ाहरु 
पतन छन।्

हमारे गाँव में भैंस और 
बकट्र्ाँ भी हैं।

Hamro gaaunma 
bhaisi ra bakhraharu 

pani chhan.

There are Goats and 
buffaloes also in my 

village.
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मरेरो घरमा एउटा सगुा तथ्रो, 
त्रो एकतदन उडेर ग्रो, मलाई 

ि धरैे नै आननद आ्रो।

मरेरो घरमा एउटा सगुा तथ्रो, 
त्रो एकतदन उडेर ग्रो, मलाई 

ि धरैे नै आननद आ्रो।

मरेे घर में एक िरोिा था। एक तदन 
वह उड़ ग्ा। मझु ेबड़ा मजा 

आ्ा।

Mero gharama auta 
sugaa thiyo tyo udera 
gayo. Malai ta dherai 
nai aananda aayo.

I had a parrot in my 
home. One day it flew 
away. I really enjoyed 

it.

अठाह्ौं र उन्नाइसौं हिन
यात्ा

अठाह्ौं र उन्नाइसौंहिन
यात्ा

अठारििाँ और उन्नीसिाँ 
हिन
यात्ा

Atharhaun, 
Unnaaisaun Din

Yaatraa

Eighteenth and 
Ninteenthday

Travel

तिमीलाई सककू लकरो छुट्टिमा 
कहाँ जान मन पछ्न?

तिमीलाई सककू लकरो छुट्टिमा 
कहाँ जान मन पछ्न?

आप सककू ल की छुट्टि्ों में कहाँ 
घकूमना पसंद करिे हैं?

Timilai schoolko 
chhuttimaa kahaan 
jaana man parchha?

Where do like to visit 
during the holidays?

मलाई गममीकरो छुट्टिमा पहाडहरु 
घमुन मन पछ्न।

मलाई गममीकरो छुट्टिमा पहाडहरु 
घमुन मन पछ्न।

मझु ेगममी की छुट्टि्ों में पहाड़ों 
पर घकूमना पसंद ह।ै

Malaai garmiko 
chhuttimaa 

pahaaraharumaa 
ghumna man 

parchha.

I like to visit 
Himalayas during 
summer holidays.

िेसरो भ्े ्रो छुट्टिमा कहाँ 
जादछैौ?

िेसरो भ्े ्रो छुट्टिमा कहाँ 
जादछैौ?

िरो इन छुट्टि्ों में कहाँ जाने 
वाले हरो? 

Teso bhaye yo 
chhhuttimaa kahaan 

jaadai  chhau?

Where are you 
planning to visit in 

this vacation.
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म ि ्रो छुट्टिमा गरोवा घमुन जान 
िाहानछु।

म ि ्रो छुट्टिमा गरोवा घमुन जान 
िाहानछु।

मैं िरो इन छुट्टि्ों में गरोवा जाने 
वाला/ वाली हू।ँ

Ma ta yo chhuttimaa 
goaa ghumna jaana 

chaahaanchhu.

I will be visiting Goa 
in the holidays.

मरेरो मन ि जाडरोतवदामा 
अणडमान तनकरोबार जाने छ।

मरेरो मन ि जाडरोतवदामा 
अणडमान तनकरोबार जाने छ।

मरेी इचछा िरो सदमी की छुट्टि्ों 
में गरोवा ्ा अडंमान जाने की 

ह।ै

Mero man ta 
jaadovidaamaa 

andaman nikobar 
jane chha.

I would like to go to  
Andaman during the 

winter holidays.

अरे! अणडमान ि समदु्रकरो तभत्र 
छ, वहाँ कसरी जान सतकनछ।

अरे! अणडमान ि समदु्रकरो तभत्र 
छ, वहाँ कसरी जान सतकनछ।

अरे अडंमान िरो समदु्र के अदंर 
ह,ै वहाँ कैसे जािे हैं?

Are! Andaman ta 
samudrako bhitra 

chha. Wahaan kasari 
jaana sakinchha?

Oh! Andaman is in 
Ocean, how do people 

go there? 

वहाँ हवाईजहाज र पानीजहाज 
दबैुबाट जान सतकनछ।

वहाँ हवाईजहाज र पानीजहाज 
दबैुबाट जान सतकनछ।

वहाँ हवाई जहाज और पानी 
वाले जहाज दरोनों से ही जा 

सकिे हैं।

Wahaan hawaaijahaj 
ra panijahaj 

dubaibaata jaana 
sakinchha.

One can go there by 
an aeroplane or by a 

ship.
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बीसौं हिन
मेरो सपना/ लक्य

बीसौं हिन
मेरे सपना/ लक्य

बीसिाँ हिन
मेरे सपने/लक्य

Bisau Din
Mero Sapanaa/ 

Lakshya

Twentieth day
My Dream/Aim

तिमी पढेर के गन्न िाहानछौ? तिमी पढेर के गन्न िाहानछौ?
आप पढ़-तलखकर क्ा  करना 

िाहिे हैं?
Timi padhera ke garna 

chahanchhu?
What do you want to 

do after studies?

म गा्क बनन िाहानछु, लेखक 
पतन बनन िाहानछु।

म गा्क बनन िाहानछु, लेखक 
पतन बनन िाहानछु।

मैं गा्क बनना िाहिा/िाहिी 
हू,ँ मैं लेखक भी बनना िाहिी/

िाहिा हू।ँ

Ma gayak banna 
chahanchhu. 

Lekhak pani banna 
chahanchhu.

I want to be a singer. 
I want to be a writer.

म हाम्रो घरेल ुव्वसा्मा 
सह्रोग गननेछु।

म हाम्रो घरेल ुव्वसा्मा 
सह्रोग गननेछु।

मैं अपने घरेलकू व्वसा् में 
सह्रोग करंूगा।

Ma gharelu 
vyavasaayamaa 

sahayog garnechhu.

I want to support our 
family business.

कसिरो व्वसा्? जसिै-? कसिरो व्वसा्? जसिै-? जैसे, तकस िरह का व्वसा्?  Kasto vyavasaayama? 
Jastai..

Like, what kind of 
business.
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 तकसानी/ बगैिा करो काम/ 
दकुान/ कपडा व्वसा् 

इत्ातद।

 तकसानी/ बगैिा करो काम/ 
दकुान/ कपडा व्वसा् 

इत्ातद।

खिेी-बाड़ी/ बाग़वानी/ दकुान/ 
कपडे़ का व्वसा्।

Kisaani/ bagaichaako 
kaam/ dukaanako 

kaam/ kapadaa 
vyavasaaya. 

Farming/ gardening/
shop/ cloth business, 

etc.

म राजनीतिमा जान िाहानछु। म राजनीतिमा जान िाहानछु।
मैं राजनीति में जाना िाहिा/ 

िाहिी हू।ँ
Ma rajaneetimaa 

jaana chahanchhu. I want to join politics.

मरेरो सपना ि एभरेष्ट िढ्ने छ। मरेरो सपना ि एभरेष्ट िढ्ने छ।
मरेा सपना एवरेसट पर जाने का 

ह।ै
Mero sapanaa ta 

everest chadhne ho.
My dream is to climb 
the Mount Everest.

म ि सैतनक बनने--- म ि सैतनक बनने---
मैं िरो सैतनक बनना िाहिी/

िाहिा हू।ँ
Ma ta sainik banne... I want to become a 

soldier. 
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